
Leasan 2 

9 am Màrt 2021 (March 9, 2021) 

 
A little reminder –  

We really should pay the piper  

 
Please send donations for the class to Paypal:  

profmcintyre@yahoo.com 

the amount is up to you, but the suggested donation is $5 

 

Seanfhacal an Latha 

Proverb of the Day 

 
  

mailto:profmcintyre@yahoo.com


 

This week we will learn …  

• Past tense verb to be 

o Independent 

o Dependent / question 

• Speaking our language,  

o Saying you ‘have’ a language p 14 

o Discussing languages and saying where you come from 

o Prep. Pronoun ‘aig +’ / working with other verbs – the progressive ( 

‘ing’ form) 

• The article – (‘the’ & “a/an”) 

• Sgeulachd – na Sòmbaidhean  

• Song -   

• Dualchas nan Gàidheil – Gaelic culture / presentation 

• Sean fhacal  

 

The article: ‘the’ & ‘a/an’  

This deserves a much longer treatment than we’ll give to it here. (We’ll save the long 

version for later). For now, briefly, note that Gaelic does not use an indefinite article – that 

is, an ‘a’ or ‘an’, so 

• Taigh – a house 

• Cù – a dog 

• Duine – a man 

The definite article – the equivalent of “the” in English – is signified variously as  

• An 

• Am 

• A’ 

• Na 

• Nan 

• Nam 

Which is why we’re saving it for later! We’ll make this clear in due time, but for now, 

if you see a noun with one of these in front of it, more likely than not, we’re talking about 

“the … something” 

 

Past Tense of the Verb TO BE 

 

The independent form is Bha, the dependent form is Robh. Like the present tense 

these are used to provide the four distinct forms of the past tense of the verb To Be: 

  

 

Bha for positive statements: 

Bha e fuar - It was cold 



Cha robh for negative statements: 

Cha robh e fuar - It was not cold 

An robh? for asking a question (interrogative): 

An robh e fuar? - Was it cold? 

Nach robh? for a negative question (negative interrogative): 

Nach robh e fuar? - Wasn't it cold? 

Saying Yes and No 

Gàidhlig has no single word for yes or no. The positive or negative forms of the verb need 

to be used in responding to a question. In other words, you use the same verb to answer 

the question as was used to answer the question. 

Something like …  

• Is it cold? 

• Is. (yes) 

• Or,  

• Is not (no) 

 

 

    In the present tense:  

 

A bheil thu fliuch? - Are you wet?  

Chan eil - No  

Tha - Yes 

Nach eil iad àrd - Aren't they tall?  

Chan eil - No  

Tha - Yes 

 

In the past tense:  

 

An robh sibh trang? - Were you busy?   

Cha robh - No  

Bha - Yes 

Nach robh i leisg? - Wasn't she lazy?  

Cha robh - No  

Bha - Yes 

 

Here’s a story that uses the past tense: 



























 
EXERCISE  Translate into Gaelic – you’ll notice responses alternate with questions:  

*Note: remember that in questions, you should use the question form of the verb, 

not the independent statement form. 

Example: 

Independent / Statement: Bha an cat mòr – the cat was big 

Question: An robh an cat mòr – was the cat big? 

 

 

1. Was there a man at the door? 

2. A man was not at the door. 

3. Was she at school? 

4. She was not at school. 

5. Did she have a big dog? 

6. She had a big dog. 

7. Did they have a new car? 

8. They had a new car. 

9. Did Seumas have a large boat. 

10. Seumas had a large boat. 

11. Did Màiri have a good job. 



12. Mary’s job was good.. 

13. Do you speak Gaelic? 

14. I speak Gaelic (I have the Gaelic) 

 

 

EXERCISE 1 Translate into English  

 

1.Bha iad glè thoilichte 

2.Cha robh i shnog 

3.An robh iad sgìth? Cha robh 

4.An robh i tioram? Bha 

5.Nach robh am fear leisg? 

6.Bha iad trang agus toilichte 

7.Bha an là fliuch ach blàth 

8.An robh thu blàth? Bha 

9.Nach robh iad snog? Cha robh  

 

EXERCISE 2 Translate into Gàidhlig 

 

1.The man wasn't tired 

2.Weren’t you warm? No 

3.Wasn't she wet? Yes 

4.Wasn’t I nice? Yes 

5.She wasn't busy,  

6.He was big 

7.We were pleased 

8.The day wasn't warm 

9.They weren't pleased, were they? No  

 

 

ANSWERS EXERCISE 1 

1.They were very pleased 

2.She wasn't nice 

3.Were they tired? No 

4. Was it/she dry? Yes 

5.Wasn't the man lazy? 

6.They were busy and happy 

7.The day was wet but warm 

8.Were you warm? Yes 

9. Weren’t they nice? No 

 

ANSWERS EXERCISE 2  



 

1.Cha robh am fear sgìth 

2.Nach eil thu/sibh blàth? Chan eil 

3.Nach robh i fliuch? Bha 

4.Nach robh mi snog? Bha 

5.Cha robh i trang. 

6.Bha e mòr 

7.Bha sinn toilichte 

8.Cha robh an là blàth 

9.Cha robh iad toilichte, an robh? Cha robh  

 

 



  

Rumaging around the Preposition Box: aig 

 

The preposition ‘aig’ has a couple different uses in Gaelic. In its simple form, it 

means ‘at’ – 

• Tha duine aig an doras – A man is at the door 

• An robh thu aig an sgoil? – Were you at school? (at ‘the’ school) 

• Bha iad aig an taigh – They were at home. (at ‘the’ house) 

 

Another use is to denote possession. Gaelic does not have a word commonly used in 

the same sense as ‘to have’ is used in English. We signify possession by saying that 

something is ‘at’ the owner / possessor.  

In the examples below, the object of the preposition is a noun: 

 

• Tha taigh aig Seumas. – Seumas has a house (lit., Is a house at Seumas).* 

• Bha mòran airgead aig Màiri. Mary had a lot of money.(lit. Was much money 

at Mary) 

• Bha buaidh mòr aig an sgioba. – The team had a great victory. (lit. Was 

victory great at the team) 

• Tha an càr aige dearg. His car is large (lit. Is the car at him red.)** 

 

*Note: for the ‘literal’ translations, keep in mind that in Gaelic, the verb comes first 

in the sentence, so unlike in English, the literal translation “Is a house at Seumas” is not a 

question, but a positive statement. 

**Note: the form for the prepositional pronoun is to use the definite article + the 

noun + prepositional pronoun; in most cases, it’s this combination that signifies the 

equivalent of the possessive in English. As in … 

An taigh aice = her house 

An coimhearsnachd againn = our neighborhood 

Like with the preposition ‘air’ when the object of the preposition is a pronoun, we 

use a prepositional pronoun – that is, we never say/write ‘aig mi’; instead, “agam” as in 

the examples below: 

 

• Bha latha cruaidh agam – I had a hard day.  

• Tha cù bòidheach aice. She has a beautiful dog (lit. Is a beautiful dog at her) 

• Tha an cù aige bòidheach. Her dog is beautiful (lit. Is the dog at him 

beautiful) 

• Tha taigh mòr aca. They have a large house. (lit. Is a house large at them) 

 

The prepositional pronouns for aig +  

 
Agam = at me Againn = at us 



Agad = at you (singular, familiar) 
Aige = at him 
Aice = at her 

Agaibh = at you (plural, formal) 
Aca = at them  

 

Emphatic forms 

Personal pronouns have emphatic forms, which have no equivalent in English. 

English emphasizes pronouns by using italics or underlining, e.g.: ‘I’m from Skye’, but ‘I’m 

from Skye and she’s from Lewis.’ Gaelic uses the forms below to give emphasis. 

 

Singular 

forms 

 Plural forms  

mise I  sinne  we  

thusa you (familiar) sibhse you  

sibhse  you (formal)   

esan he/it iadsan they  

ise she/it   

 

 

 

Emphasis can also be given to pronouns by adding fhèin (self): 

 

Singular   Plural   

mi fhèin I myself sinn fhèin we ourselves 

thu fhèin you 

yourself(familiar) 

sibh fhèin you 

yourselves 

sibh fhèin you 

yourself(formal) 

  

e fhèin he himself/it 

itself 

iad fhèin they 

themselves 

i fhèin she herself/it 

itself 

  

 

This also works with the possessives: 

 

Agam fhèin - my 

Agad fhèin – your (familiar) 

Aige fhèin – his  

Aice fhèin - her 

 

Againn fhèin - our 

Agaibh fhèin – your (plural & formal) 

Aca fhèin – their  

 



Now, try the following exercises constructing sentences trying out the emphatic 

forms (using ‘fhèin’ where appropriate) 

 

• He has a boat, but I have a car.  

• She has cat. Do you have a cat? 

• We have a small house, but they have a large house.  

• I was cold, but she was warm. 

• He was happy, but she was sad. 

 

 



 

 
Practice touching parts of your face: 

Làimhsich (touch)  

• Cluas 

• Gruaidhean 

• Fiaclan 

• Smiogaid 

• Falt 

• Maoil 

• Mala 

• Sùil 

• Sròn  

• Beul 

 

 

  



Dualchas nan Gàidheal 

Heritage of the Gales 

 



































 
  



Òran an seachdain  

 

Eala Bhàn 

 

This week’s song is “An Eala Bhàn” – “The White Swan” – composed by Dòmhnall 

Ruadh Chorùna, a veteran of the First World War. He composed the song after being 

wounded in action on a mission in no man's land during the Battle of the Somme. “An Eala 

Bhàn” is a love song addressed to Magaidh NicLeòid of Lochmaddy, the woman whom the 

Bard hoped to marry, but whom he didn’t. Like other Scottish Gaelic and Welsh poetry from 

World War I, the song expresses the futility and human destruction inherent in war. In 

recent years, the song has been recorded by artists as diverse as Calum Kennedy, Donnie 

Munro, Capercaillie, and Julie Fowlis.  

Although – or perhaps, because -- it was forbidden when he was young for Gaelic 
children to be educated in their native tongue, Dòmhnall Ruadh was a strong advocate for 
Gaelic. In his poem Dhan Gàidhlig ("For Gaelic"), urged his fellow Gaels to "forget English", 
saying he had no use for it. He urged his listeners to remember their warrior ancestors 
from the Scottish clans, who never gave way while there was still a head on their shoulders. 
Dòmhmnall Ruadhcompared the Gaelic language to a tree that had lost its branches and 
leaves. But he said that if people were to dig and weed around its base, the tree would grow 
again and spread its leaves and branches. Dòmhnall expressed the hope that the 
descendants of the Gaels who were evicted during the Highland Clearances would return 
from around the world to hear from those who had stayed how heartlessly the landlords 
treated their ancestors. Dòmhnall expressed a vision of the Scottish Gaeldom prosperous 
and teeming with children and how sheep, with which the landlords replaced those whom 
they evicted, would be replaced with Highland cattle. Dòmhnall concluded by predicting 
that the women in the milking fold will sing Gaelic songs and recite Gaelic poems as they 
work. (more at https://en.wikipedia.org/wiki/D%C3%B2mhnall_Ruadh_Chor%C3%B9na). 

 

https://www.youtube.com/watch?v=5fV6j9ZmPfE 

 

  

https://en.wikipedia.org/wiki/Scottish_clans
https://en.wikipedia.org/wiki/Gaels
https://en.wikipedia.org/wiki/Highland_Clearances
https://en.wikipedia.org/wiki/G%C3%A0idhealtachd
https://en.wikipedia.org/wiki/Highland_cattle
https://en.wikipedia.org/wiki/D%C3%B2mhnall_Ruadh_Chor%C3%B9na
https://www.youtube.com/watch?v=5fV6j9ZmPfE


 

 
A little reminder –  

We really should pay the piper  

 
Please send donations for the class to Paypal:  

profmcintyre@yahoo.com 

the amount is up to you, but the suggested donation is $5 

 

 

Please feel free to email questions / queries / complaints /quibbles or general 

comments to  

profmcintyre@yahoo.com 
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